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Abstract

Translation is a challenging task, especially when it deals with ideological turns. Translations may be ma-
nipulated and rewritten by rival parties to serve their own interests and convey their own ideologies and
also translators play a significant role in negotiating meaning within social and political processes. In the
field of ideological turns, different matters are being discussed from among which, discussion of patron-
age suggested by Lefevere is debatable; the latter consists of three components, i.e. ideological, econom-
ic, and status components that, according to Lefevere’s theory, affect literature products and especially
translation. Taking this reality into account, the present descriptive-qualitative study was designed to in-
vestigate the effect of these three components on the English translation of Persian political news and on
the selection of news by MEMRI (the Washington-based Middle East Media Research Institute) website;
MEMRI translates the news of Middle East countries into European languages. The results revealed that
these three components affected MEMRI’s translations and also the selections of Persian political news
for translation.
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INTRODUCTION

Translation is one of the complex actions in hu-
man life, which can easily provide the chance for
humans to change countries’ attitude toward each
other, promote or demote it, based on the differ-
ent elements and components it conveys from
one country and language into another(Dincel,
2007). Although, there are many definitions for
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translation, only a few of them are recognized

and favored by theorists in the realm of contem-
porary translation studies. Therefore, the defini-
tion of translation has discussed in this research,
has referred to those elements and components
which influence translation. Lefevere (1992) stat-
ed that “translation is, of course, a rewriting of an
original text” (p. xii). Thus “the translator who
takes a text and transposes it into another culture
needs to consider carefully the ideological impli-
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cations of that transposition.” (Bassnett, 1980, p.
XV).

He (1992) believed that what the target audi-
ence observes as a translated text is not more than
a “rewriting”.

Translation is the most obvi-
ously recognizable type of
rewriting, and... it is poten-
tially the most influential be-
cause it is able to project the
image of an author and/or
those works beyond the
boundaries of their culture of
origin (p. 9).

Bassnett and Lefevere (1990) declared that all
rewritings, whatever their intention, reflect a cer-
tain ideology that these rewritings should con-
form to it; in such a way that they are manipulat-
ed to function in a given society, in a given way.
It is here that Lefevere (1992) stated ideological
consideration dominates linguistic consideration.
He (1992) added that the result of an ideology,
imposes on translator by patrons, is the produc-
tion of such rewriting; so rewriting is due to the
ideological pressures. Hereupon target audience
is confronted with those translated texts, those
rewritings, which are under a special ideology
and often he/she misinterprets the source coun-
tries’ status, especially, in this case, the source
countries’ political status.

Andre Lefevere moved away from recent the-
ories and terminologies to consider the role of
ideology, poetics and patronage in the system of
translated literature, and to examine translation as
“rewriting”. According to him,(1992) any work,
which is translated, is manipulated and rewritten
in a certain form for a certain reason. The two
main reasons, which influence translation, have
been Ideology and dominant poetics. Lefevere
(1992) introduced dominant poetics to examine
those elements that related to the acceptance or
rejection of literary products. He believed that
dominant poetics could be divided into two ele-
ments. The first one is literary devices, which
refer to the leitmotifs symbols, genres, and proto-
typical situations and characters. The second

component connects to the concept of the role of
literature; it means that literature is within the
social system and play a special role in it (Mun-
day, 2001). Also, he declared that dominant poet-
ics is determined by ideology. “Ideology” in
Lefevere's words (1992) means, “a set of dis-
courses which wrestle over interests which are in
some way relevant to the maintenance or interro-
gation of power structures central to a whole
form of social and historical life” (Shuttle worth,
2004, p.136). Based on these reasons, he intro-
duced the concept of patronage, which has been
playing an important role in translation.

According to him, patronage refers to “some-
thing like the powers (persons, institutions) that
could further or hinder the reading, writing, and
rewriting of literature” (Lefevere, 1992, p. 15). Pat-
ronage connects to the ideology of literature. It can
be exerted by persons, organizations, newspapers,
media, political parties, and so on. Patronage wants
that literary system be in harmony with the rest of
society. “Patrons have been trying to regulate the
relationship between the literary system and the
other system, which, together, make up a society, a
culture” (Shuping, 2013).

In general, Lefevere (1992) believed that lit-
erary system is controlled by two main factors,
which are professionals and patronage; the first
control factor is within the literary system and the
other operates outside of it. According to him,
professionals refer to the critics, reviewers,
teachers and translators; and patronage refers to
the powers that can promote or impede the litera-
ture’s products and, in this case, translations.
“The patron(s) count on these professionals to
bring the literary system in line with their own
ideology” (Lefevere, 1992, pp. 15-16).He also
stated that patronage consists of three elements:
Ideological, economic and status components,
which are exerted by individuals, groups of peo-
ple or institutions. Lefevere's definitions of three
components:

1. Ideological component: This compo-
nent restricts the choice of subject and
form matter. In his view, ideology is
not limited to political issues.
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2. Economic component: This component
refers to the income of professionals by
patrons. They have been giving them
pension or appoint them to offices.

3. Status component: This component
means that acceptance of patronage re-
sults in being a member of a certain
group and living in their support and
according to their lifestyle.

Also, patronage can be differentiated or undif-
ferentiated, or rather, literary systems can be con-
trolled by a type of patronage that is either differ-
entiated or undifferentiated in nature. If these
three components operate by the same person or
group, patronage has been called undifferentiat-
ed. Otherwise, if these components be independ-
ent of each other, the patronage has differentiated
(Lefevere, 1992).

This study attempted to investigate the nature
of the target text that whether it has gone exactly
with the source text. There might be some special
components that affect the translation and dis-
tance the target text from the source text. This
study informs the readers of three components of
Lefevere and how they are applicable to transla-
tion or where and why they "manipulate" the
contents of the source text. Since to the best of
researcher’s knowledge, the components of pat-
ronage have not still been investigated separately.
The concept of manipulation has gone hand in
hand with the notion of rewriting in helping to
redefine translation after the cultural turn. Espe-
cially, this subject would be important when the
emphasis is on the political texts, which show the
nature of the governments in different countries.
Translator may encounter some news, which op-
pose his/her beliefs and values, so his/her ideolo-
gy affect the translation, and in consequence, the
target reader’s conceptualization of the world
forms according to the translator’s ideology
(Aslani, 2016). In fact, this is a basis for the rela-
tionships of countries. Then, manipulation of the-
se texts will not have good consequences.

In this research, it was tried to investigate the
effect of these three elements, ideological, eco-

nomic and status components on MEMRI’s (The
Middle East Media Research Institution) English
translation of Persian news. MEMRI is a political
news website that is under the patronage of Isra-
el, and translates the news of Middle East’s coun-
tries, especially Iran (MEMRI homepage). This
website translates political news from different
languages of Middle East’s countries into Euro-
pean languages; this Israeli institution claims that
it is nonpartisan and its purpose is to bridge the
language gap between the West and the Middle
East, while it introduces Iran as the supporter of
terrorism in the region (MEMERI’s Homep-
age).This study has done to test whether its trans-
lations are really accurate and nonpartisan or the
patronage has a special role in the translation and
the selection of news for translation. Then the
researchers have attempted to investigate the ef-
fect of ideological, economic and status compo-
nents on political translations from Persian into
English based on Lefevere’s theory. In fact, the
researchers have studied the extent of the effect
of these three components on the English transla-
tion of Persian political news, and also, the extent
of the effect of these components on the selection
of Persian political news for translation in the
selected corpus.

METHODS

This study was a qualitative, comparative and
also descriptive textual research. It was qualita-
tive, because it did not emphasize the objective
measurements and the statistical, mathematical,
or numerical analysis of data collection through
polls, questionnaires, and surveys, but it was an
interpretive naturalistic approach to the world.
Also, it was comparative, since it is going to
compare the Persian news’ texts with their Eng-
lish translation. According to Holmes’s (1988)
classification of translation studies, this type of
research falls under the category of descriptive
translation studies.

According to Saldanha (2014) there are two
types of corpora, comparable and parallel, which
are used most commonly in translation studies.
The corpus of this study was comparable and it
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restricted itself to the analysis of translated politi-
cal news found in MEMRI website, and their
original news in different Iranian news websites.
MEMRI provides translations of Arabic, Farsi,
Urdu, Pashtu, Dari, Hindi, and Turkish media; as
well as original analysis of political, ideological,
intellectual, social, cultural and religious trends
in the Middle East in the forms of Special Dis-
patches, Inquiry & Analysis Series, and Clips
(MEMERI’s Homepage). In fact, Inquiry &
Analysis Series, and Clips do not include transla-
tion generally, but they often may contain trans-
lation too. This is the Special Dispatch which
contains translation from different Middle East
news websites. In fact, MEMRI selects Persian
news from different Persian news websites, and
presents the translated news with the name of
Special Dispatches, differing in title and date of
publication. Each Special Dispatch consists of the
translation of one or more Persian news from dif-
ferent news websites. In this article, the research-
ers studied seven Special Dispatches, which con-
tained the translations of Persian news. It is worth
mentioning that these Special Dispatches, which
only contain Persian translations, are not numer-
ous; approximately, MEMRI presents one Spe-
cial Dispatch each month.

MEMRI claims to be an independent, nonpar-
tisan, and nonprofit organization with an aim to
explore the Middle East, its traditions, policies,
and ideologies by studying the region’s media,
print, television, and internet, religious sermons
and school textbooks. Their articles are used ex-
tensively by “government bodies and legislatures;
militaries — both U.S. and foreign; media; aca-
demia; and the public at large” (About MEMRI).
MEMRI assists and lends support to all branches
of the U.S. Armed Forces in carrying out the War
on Terror, as well as supporting members of aca-
demia on a daily basis in over 500 universities all
over the world by providing them with their ma-
terial free of charge. This explains the huge role
MEMRI plays in the formation and promotion of
certain ideologies and beliefs about Muslims in
the Western world.

To accomplish the purpose of the study, 7
English political news were extracted from
MEMRI website on 2016-2017. These English
news with the name of Special Dispatches were
chosen randomly for accurate analysis. Then,
their Persian equivalents, the source texts, were
found through different Persian news websites;
such as Fars, Kayhan, Tasnim, Javan online,
Mehr, YJC, and Asriran. After gathering the ma-
terials, the source and the target texts were ana-
lyzed according to Lefevere’s three components;
first in Persian to see the real ideology of the
source text, and then its equivalent to investigate
where, when and how the source text was manip-
ulated according to the target translators’ ideo-
logical, economic and status components. Eve-
rywhere that researchers encountered manipula-
tions in the target texts, they extracted the manip-
ulated sentences, and brought them with the orig-
inal sentences in Results section. Also, their
analyses, related to the degrees of manipulation
of STs' contents, were attached to them. It is
worth mentioning that the Special Dispatches
have organized and analyzed based on the date of
publication, from the oldest one to the newest.

RESULTS

Special Dispatch 1: May 13, 2016

Title: Iranian Officials Tout Iran's Regional Su-
premacy

This Special Dispatch consisted of the translation
of some parts of two Persian news; one related to
visit of Supreme Leader Khamenei's Strategic
Affairs Advisor, Ali Akbar Velayati, from YJC
and an interview that he gave to its website about
national and international issues on February 22,
2016. The other was the speech of Basij Com-
mander, Mohammad Reza Naqdi, at a Basij con-
ference on February 22, 2016 according to Tanim
news agency.

Analysis: In the headline of this Special Dis-
patch, the website used the term "tout" which is
an informal word and it does not correspond to
the dignity of one country’s officials. But, it be-
gan its report with this pejorative headline.
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Gsean 4a A Cuuluw sayl p2S juad ClE oyl -]
plie (3 43 80 ) Alaan 5358 Qgmina Ol (e
Sl g ) plane
TT: This meeting determines the future of
Iran's foreign policy and is considered proof of
the leader's [Khamenei] eastward look.
Analysis: “Iran’s Islamic Republic” was trans-
lated into “Iran”.

O o S 1 K4S it ol Jlis 4\l 22
G0 ahira plie aS ) shiler aplacai 518 e ) Osm
Blie 0 Caglia Kan oliile € 5 laad o b dage jd
3 el s b Jbendlye S5 S 58 e s £
Dladil Jlis 4 We g K 5 amy 4S ailed S Dle) Lo il
2ille (83 anl jo )d a gead 4y (i g Bhalia ) (odary
5ok ol Ghlee 518 5 xS H8a ) Ll o yaa
Bl EUJ DM GJW\ Soseen O gl sad 4_;1;; uw_y
4 gMihie 5 ub Gl 3 by 5 ) S )l Gl
Cle) siS (saiall i Ay (gliad At g3 e Lgdl 4S Cul glaa K
A ey
TT: They [the Western forces and their re-
gional allies] want to conquer the fortresses one
by one. As the Leader [Khamenei] said, had we

not placed our defensive walls outside Iran's
boundaries, today we would have had to position
[the defensive walls] against the terrorist groups
in Hamedan and Kermonshah [within Iran it-
self]....

Analysis: These underlined sentences, con-
nected to the power of Iran’s Islamic Republic,
were omitted. While these sentences were the
continuation of the translated ones.

o &8 5 a3 Se dnlian (phuld g5l L -3
s sa lilelie Cuss (eaallcnn 2015

TT: I [once] said, in an interview with Pales-
tine TV, that in 2015 Muslims will control Tem-
ple Mount [in Jerusalem].

Analysis: “The Holy City (BeitolMoqaddas)”
has been translated “Temple Mount”. Temple
Mount is related to the belief of the Jews that
their temples from Suleiman Prophet were re-
mained beneath BeitolMoqaddas, a place which
is Holy for Muslims and it was their first Qibla
before Mecca. However, there is not any docu-

ment which prove that the temples were remained
beneath BeitoIMoqgadds.

Laay a3 4S a3 Lal addS Loy a3 ) Jos s slea -4
LSl adslas i

TT: Four and a half years have passed since
the sanctions [were imposed on Iran], and we see
that they have had no effect.

Analysis: There was a point in this sentence
that enemy themselves saw that sanctions have
had no effect on Iran. But, it was translated
as“we, [ranian people, see that....”

Special Dispatch 2: June 16, 2016

Title: Iranian Supreme Leader Khamenei's
Advisor And Associate Tells Shi'ite Clerics In
Iraq: U.S. Is Plotting To Divide Iraq And Syria

This report was the translation of speech of
Iranian Center's director for Strategic Research,
and Iranian Supreme Leader Khamenei's Advisor
And Associate, Ali Akbar Velayati to Iraqi Shi'ite
clerics which was published in Tasnim news
agency, on May 18, 2016.

18 Ohaiadnal g elale pan )3 (AN 5 -5

Cuma je (o) /) Ciaglia bad oM 4lla 4y ) g
L W5 5SS 5 1S el iy (31 e aio s

TT: Iranian Supreme Leader Khamenei's
Advisor And Associate Tells Shi'ite Clerics In
Iraq: U.S. Is Plotting To Divide Iraq And Syria
Analysis: The headline was changed accord-

ing to what the translators wanted to say and
highlight.

e Bloe ) 5 asd e g s Ol ) Caeslie a6
A4S aglia bt e (plandd 5 Gl dg g 4o 5 2K
S el 48 liilials 5 s Cusdi pigaa alls dnn 5 Jilie )0
Sl (oo 2 (8 )9S (o 5 b
TT: The line of resistance begins in Iran and

passes through Iraq to Syria, Lebanon, and Pales-
tine. This line of resistance stands against the
spread of the Zionists and their American sup-
porters and [supporters in] some Western coun-

tries.

T
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Analysis: The exact translation of the under-
lined sentence is that “... Zionists and their sup-
porters who are Americans and some of Western
countries”. It means that their supporters are
Americans and some of Western countries. But
the translation was limited; as if some of Ameri-
cans support Zionists.

X e a2 4S8 Aadl 4l el 5 L cpl il -7
b 85 Ol A s cile 5 Clpy R aS) i oadly (elaes
Ol 5 3510 (e 0 @Bloe 2 1) s a3 )5 CuSS
ke 3 35 it s Ll il e ) aa
TT: Therefore, we, and you, must be sensitive
to what is happening in Syria, because if the Syr-

ian government and nation are defeated by the
takfiris, their next move will be in Iraq, and even
Iran will not remain at peace because of their

harassment.

Analysis: “Iran will not remain at peace” is
not a correct translation, and its exact translation
is that “even Iran will be invaded by their attack™.

il 31 saly Al OS5 i) cligiat S e Ly -8
Op s s ad JUS )M je 5 ol ) a3 e O 58U A3l & )1
s cllle ciliie agay Cuwd b (V) 5 25 ol e
Sa @loe oo el 5 GuabalS (o pll o e B S
clic 5 3le 4l ad o s dn s 5o aga sl dale
OIS 5 Ol e 68 )0 (age dale S5 uaile 2galie )0
Sl O A S e
TT: From the dawn of the history of Islam to
this day, the Iranian and Iraqi peoples stood side

by side and were inseparable.

Analysis: It emphasized that Iraq and Iran
were inseparable and “still they are inseparable”.
This part which implied the existing unity be-
tween Iran and Iraq was not translated. Addition-
ally, they did not translate the important reason of
this connection that related to the holy shrines at
Baqdad, Karbela, Najaf, and Mashhad.

5K il ) Gile b (ol s Curise -9
Cal sl g o) (AR Gl g B 5 Bl e Brae A
Y 9 AL Bkl RIS cpl 4 aeb ada Gleda o)) ges 4S
Jde dla) )3 (e 85 Jlarial ¢ palae 5 pdl s B
Sl 48810 (53 5A dalie Ciga 53 @3l a3 sl

br

TT: Iraq's geographic and political conditions,
its deeply rooted nation and culture, and the hap-
piness granted it by God have always meant
greed in its enemies' eyes...

Analysis: The underlined part which related to
the role of colonialism on the creation of prob-
lems for Iraqi people, was not translated.

el pane Sl il Glsead S pe Gany -10

5 208 o )l @lye 4ad ok adhg 4 i Calias

Ol ole dia dgan 50 G yal aldas plaaile ji ) (Sorcai€
el Cuend 3 4 b Gl e 4S a4

TT: A few months ago, a U.S. army com-
mander said that Iraq should be divided into three
parts.

Analysis: The part which stated that this divi-
sion is a plot of enemy was not translated.

Gl A4S G Ol e Bl aaia b sk s -1
A Ol el SO g 2S e Gl | )5S
W 5t g e plai Ll Wy Sedia cpl AS 298 e Bl e 3 e
R e QLA O30 O D) Cipea ) pdS QLS
TT: Dividing Iraq would weaken it and per-
petuate the internal enmity among [the various

elements of] the Iraqi people. Then Iraq's forces
and resources would be squandered on self-
destruction.

Analysis: This statement which emphasized
the content of the pervious statement was not
translated: “These enmities will not end”.

P (sl ol 2 Sy g ad S R -2
Sl Caand § Ay |y 988 cpl aS
TT: If the current Syrian regime does not
leave, there will be no option but to divide this

country [that is, Syria] into five parts.

Analysis: “Regime” is not a proper equivalent
for “state”. Regime is a word which is used to
describe a government, especially an authoritari-
an one. It has a negative connotation.

o) Jel el el o iS5 05 8 R 413
AR e 2 Ble 3 1) Gam e gl G5 m ) s
TT: If the Satanic takfiri group - ISIS and its
ilk - is victorious in Syria, its next moves will be
in Iraq.
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Analysis: Daesh is translated ISIS in this web-
site. While the word Daesh became an interna-
tional word and often it is heard by other coun-
tries. ISIS is the abbreviation of Islamic State of
Iraq and Syria. It showed Daesh as an Islamic
State. Whilethis group's activity in the region has
nothing except killing, robbing, and violating
brutally.

el mane S yiul Glisad S e ey -14

GosES a5 B el asas a8 Gyl Oy b allad Caalias
Bloe 51048 3o jlal b (S pal 4y 4l 1 Canl e
oIS an Ll Se €21 350 manal Sn sla 58S 5 4y 5m

)

TT: America's presence in every country does
damage. America cannot be allowed to make de-
cisions for Iraq, Syria, and other countries. Why?
What have they [i.e. the Americans] done [for
these countries]?

Analysis: The Persian sentence, which was
“we must not allow America to...” was more in-
tense than “America cannot be allowed”. There
was a special power in the sentence, not trans-
ferred. Also, the next underlined Persian sentence
which was a pejorative sentence, [what is their
business with other countries?], was translated
neutrally.

5o S oLl el aBia (RES 3 4 Y 215
AS 23 g i 2Dl 4y Sine e ye (Lei) A4S Cp) 5
alel ol oy ) 5 atied gl Xigd 4IS o)) ol S
A A 25l Syl ihw s il Aap 5 Gl (g) O
sl 3 e salyl
TT: Al-Hashd Al-Sha'abi comprises people
who believe in Islam, who know that if they die

in this path they will become martyrs, and [know
too] that this is the path of the Imam Hussein.
The stronger this force becomes, the better it will
be for Iraq's future...

Analysis: The exact translation of this sen-
tence was that “if they are killed in this path....”
There is a special difference between killing and
dying especially in this sentence, which killing
was regarded.

Special Dispatch 3: July 11, 2016

Title: Antisemitism - A Rising Theme For
Iran's 2016 Qods Day

This dispatch consists of the translation of
some sections of four Persian news from different
news agency. The first one relates to the
Kayhan’s editorial on June 30, 2016. The second
one refers to Mohsen Rafighdoost’s comments,
who served as the minister of Iran's Islamic Rev-
olutionary Guard Corps (IRGC) during the 1980-
8 Iran-Iraq War and who today heads the Noor
Foundation, on June 29, 2016. This news pub-
lished in the Asriran website. The third Persian
news which was written in Javanonline website is
the speech of Khamenei's advisor, Gen. Yadol-
lahJavani, in the IRGC on June 30, 2016. And the
last news was IRGC’s Qods Day statement on
June 30, 2016 in Mehr website.

Gloel Cunac 35 Hae S O84S 4l ki 16
2R el Haa 5 J Slas
TT: Corroboration for this [position] can be
found in the Koran as well, which describes the
rage of the Hijaz Arabs before the emergence of

Islam.
Analysis: “The Great Quran” has been trans-
lated into “Koran” without its adjective.

hatisiea ) Gunli 4 4S Caua G -17
Ll gl 48 il (s 5o Gyl 5 a5 e 02l Gl
Wl gilan 25y Ol Gapls

TT: So what is the story [behind] their vote to
establish this Jewish state, when Britain had ab-
stained in the [1947] vote to establish this entity

Israel]?

Analysis: “Zionist regime” was not mentioned
in the translation. Instead they said: “The Jewish
state or Israel”.

U A€ ool |y (edye 4S Conl Gl Glea 218
U aS ol A 1) gl 5 alals 5 il aildn ) el

oAU XS e plad ) e pe g8 W Ol ) i FIS
kel 4 1) oled (o QS8 il sy 4 1 R
m )R B2 e Gl ) ol L) s dle e
Al ea S Gk ) Seal e slaie

TT: The same politics that uproots people in

order to implement a certain policy... degrades

T
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people in order to instate a tyrannical [Jewish]
people, executes countless children, and captures
many women in order to remove a nuisance to an
invading people.

Analysis: The underlined sentence was not
translated. It described the enemy’s politics: de-
stroying the houses and inhabited places for their
tyrannical desires. In addition, to execute some-
one means to kill them as a punishment for a
crime, while children are killed without any
crime. They changed the term "martyr". Martyr-
dom in Islamic beliefs is very valuable and it is
pleasant for Muslims.

o3l S ad) Hhls 4 (SIS R g 8dw -19
Ol G 2 el Al Gl Galed g ) s
Al G i Gla Gu 5 glale e Fad (6,800
ookl sl dn Gyl S ) S (Saa s anll e
.J‘)\J

TT: This axis of evil is also tied to the arrest
of the Shi'ite Sheikh Zakzaky... in Nigeria, the
execution of Sheikh Nimr [by the regime] in
Saudi Arabia, the arrest of Sheikh Ali Salman,
and, later, the revocation of the [Bahraini] citi-
zenship of Ayatollah Isa Qassim [by the authori-
ties there].

Analysis: The arrest of Sheikh Zakzaky was
rendered, but its reason, relating to the wonderful
growth of Shiite, was not translated. And in the
next part, again “martyrdom” was translated into
“execution”.

Ja jale g ai Sl siga 5 ) &Sy aiglas 20
2 LB 53 (63 gen (g alia o0 2ia Lei puala
TT: God removed His blessing from the Jews,
and today there are only a few tens of millions of
Jews in the world.
Analysis:“Zionists” has been translated into
“the Jews”. While Zionist has a negative sense.

Clsld dlcs ) gliagl Saa s s dblowl 21
aibie 53 I3 U Ji S Jlml slals) plai 4S 358
b G )
TT: Israel suffered defeat at its hands in two
wars [1982-2000 and 2006], to the point that all

br

their illusions regarding 'a greater Israel' from the
Nile to the Euphrates dissipated.

Analysis: They did not translate this part that
it was Hezbollah who defeated Israel. Hezbollah
is an Islamic group which fights against Israel.

gliy Soa ) afiaie 4y 2 el L 8122
,u)sduzsqﬁﬂo\sﬁ;\su‘
TT: If today we are fighting in Syria and pro-

tecting a certain movement, it is because [they]
do not want us to reach 25 years.

Analysis: It was completely a mistranslation
of the sentence. It was a minatory statement for
Israel,[we are expecting that it does not reach 25
years],but the translators rendered it reversely.
M e sl gl O b 5 2d) Sle 0 423
Al e Js) gl gl liman Cppdandd alline 4 o aial i ol

)

TT: The issue of Palestine continues to be a
top priority for the Islamic world.

Analysis: The underlined sentence, regarded the
presence of people in Islamic country on Qods Day,
has not been translated.

Special Dispatch 4: November 2, 2016

Title: 'Kayhan': Tehran Will Not Let Turkish
President Erdogan 'Play His Own Solitary Game'
In Syria and Iraq.

This report was the translation of Kayhan’s
editorial as the name of "Day's Note" on October
26, 2016.

(Do <dladly) gle o)) el sl ol sa a3 -24

TT: 'Kayhan': Tehran Will Not Let Turkish
President Erdogan 'Play His Own Solitary Game'
In Syria and Iraq

Analysis: Headline was changed. A new head-
line was created, while a translation should go
with the source text.

oo i3 Jise GBGaas ol al Ladl 5y 40 B 5 25
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TT: Examining Iran's useful ties with its

neighbors, [we find that] Iran's land borders are
friendly and that its relations with at least two of
its neighbors - Russia and Iraq - are on a strategic
or near strategic level.

Analysis: “Iran’s ties with its effective neigh-
bors” has been translated as “Iran’s useful ties
with its neighbors”. “Its effective neighbors” was
ignored. Additionally in the next underlined part,
the second “border” was omitted which showed
emphasis on border. “Iran’s land borders are
friendly borders.”

g sl ol a8 Gl ol K adaadll 226
S glasd b S Lo gad Caul glatia slatia cuaslia
il 23 S g ey (S yldie A 43

TT: Another thing is that [Iran's] 'resistance
front' forces fight against [Turkish] invaders, par-
ticularly if [the invader] is scheming together

with the Great Satan [America].

Analysis: The Persian sentence is about re-
sistance front forces that for them “invader is in-
vader” and there is not any difference between
the invaders’ countries, whether they are Turkish
or not. However, the translation was different
from its original. It was limited to Turkish forces.

Special Dispatch 5: January 12, 2017

Title: Iranian Activists, Academics Apologize
For Iran's Syria Policy

This dispatch was the translation of a commu-
nique by some students apologizing to the Syrian
people for Iran’s fight against them on December
31, 2016 in Tribunezamaneh website. At the top
of the report, which was published in this site, it
was written that this report was provided by web-
site’s users and it was not belonged to the Trib-
unezamaneh website. Therefore, it was not
counted credible and official to be published in a
foreign website such as MEMRI. But it was
translated as one of the special dispatches. It is
worth mentioning that, as it was mentioned be-
fore, MEMRI publishes approximately one Spe-
cial Dispatch each month.

Special Dispatch 6: April 5, 2017

Title: Spokesman For Iran-Backed Iraqi
Shi'ite Militia In Syria: 'We Have Established
The Golan Liberation Army'

On March 8, 2017 the spokesman for Iraqi’s

Harakat Al Nujaba, Hashem Al Mousavi, gave an
interview to the Iranian news agency Tasnim.
This dispatch was the translation of this inter-
view.

2 G «eladlly Ghaia 6 Kihu 5 Gl 27
a5l 8 A

OV s b Jpalodls JSCES ¥ g (s Jladl 1 () (AL
i Gl e gLl (iels Gl
TT: Spokesman For Iran-Backed Iraqi Shi'ite
Militia In Syria: "We Have Established The Go-

lan Liberation Army'

Analysis: Iraqi’s Harakat Al Nujaba has been

translated as "Iran-Backed Iraqi Shi'ite Militia in
Syria". “Iran-Backed” has been added here and
also Al-Nujaba has been replaced by “Shiite”. In
addition, one part of the Persian headline has not
been translated. Also, in this headline, it was
written about the support of Iran which was not
in the source text, and instead of Al-Nujaba they
wrote Shiite. By this addition and substitution, they
highlighted Iran and Shiite. Moreover, the second
part of Persian headline was omitted, which was
related to Saudi Arabia as Daesh leader.

sl 938y ja (o) 488 sla Saa 5 ey G 28
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TT: Al-Nujaba Spokesman: "We Demanded
That [Saudi Foreign Minister] Al-Jubeir Take
Back The Gifts He Had Given Iraq"

Analysis: All these headlines and their news
have been brought under this headline which was
not the translation of any of the above headlines.
In fact, the translators have created a new head-
line from one part of these news, and other news
with different headlines have brought here with-
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out any relation to the created headline. While the
headlines form the significant part of the news,
they were omitted and ignored in this translation.
By regarding the Persian headlines, they were
about the crimes of Daesh, America, and Saudi
Arabia, which were deleted.

o OWEN L (5 50a i (pl sl )3 (5 g gall 2ila 29
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TT: In this [interview] 1 will discuss the
events in the region and in Iraq.

Analysis: In the translation of this part, noth-
ing has been mentioned about Mousavi's con-
gratulation of resistance victory in the region
which fights against Israel.

Sin 1) ahaie Kia ailae slaailny L (ped 3 -30
Al e slasilla
TT: That is why foreign media refer to the re-
gional war as a sectarian one [between Sunnis
and Shi'ites].
Analysis: “Hostile media” was translated into
“foreign media”. A negative word has been trans-
lated positively.

ot slacndle Jlu)l 4 al8) dilie o s 231
u«sg)tamgm%};,.umoguw S gmasSa S
S allie Ll b i) 53
TT: In response, the enemy sent over 30 mar-
tyrdom vehicles and suicide drones, [but] we
managed to deal with them."

Analysis: “Suicide vehicles”, in the source
text, has been translated into “martyrdom vehi-
cle”. There is a great difference between suicide
and martyrdom. Suicide is the act of killing one-
self, but martyrdom in Islamic beliefs is very val-
uable and admired by people, and it is not com-
parable with anything else.

L G sl 48 886 gl SO L elaadl) i 6 Sidn 232
sy ey K L Cuw B Holan 258 554980

s giely By aw) e a@\,ﬂﬁ 03 o el ceail (K ay
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TT: When ISIS stole Syria's oil from the Ayn
Al-Assad base, America merely [stood by and]
observed.

Analysis: The underlined sentence was not
translated. It was related to America's technol-
ogy and power, which were not applied against
terrorists.

O L L Gl b oebadll (s o Sidn 33
la lidy (o jiali a5l g il gla gy sl £
5 Al oy el ada Uk ol Gl 4 (Sl
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TT: America heavily pressured the [Iraqi]

government to prevent the PMU from entering
Tal Afar and Mosul. [In response,] we prevented
American forces from entering liberated areas in
Iraq.

Analysis: The underlined sentence was not
translated, since it was related to the victory of
Hezbollah groups and liberation of Tal Afar in
Iraq.

s den Hsiud st | ) A s 5 3l H e 234
s 5 aad el dole G Ciely 4 e 513 Ble
a3 e daldl ) o e Wl cad o) ala ol
TT: We closed the Syrian-Iraqi border, [but]
an Iraqi airstrike in Syria worried [Saudi Foreign
Minister] 'Adel Al-Jubeir, who wished to put an
end to it, yet we persisted...

Analysis: "Demand" was translated into
“wish”, having different meaning. Also, a present
continuous verb was translated as a past verb; the
resistance of Hezbollah group was hidden.

D ool i) Bda o) 0 4S8 (BN 4 S L 235
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TT: So long as there are no sectarian motives,

we support all efforts to preserve the political
process in Iraq, but totally reject interference in
Iraqi affairs.

Analysis: They mistranslated the underlined

sentence. The spokesman talked about the exist-
ence of sectarian look according to the pervious
sentences, but the translation denied it.
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TT: Irag has complicated problems and we
want [the Saudis] to leave Iraq and its people

alone.

Analysis: The translators changed the sen-
tence. He said that Iraq became the war scene and
it became a problem for them. But, they present-
ed a general translation from this sentence and
did not imply the matter exactly.

Special Dispatch 7: April 20, 2017

Title: 'Kayhan' Attacks Rohani Camp: 'A Real
War Is Currently Raging Against Iran’s Power In
The Region And In The Lands Of The Re-
sistance... What Have You Done To Make Sure
That This Conflict Ends With Victory For Us?'

This dispatch was the translation of Kayhan’s
editorial on March 16, 2017.

I bcdle 2 & oa yisha a8 SO 0 Hs sl 237
G855 g0 SIha sl Bica ab ual B L A e LS 4S 3l
Ladal) sl glagil) 5 (b sliad AL (ol by aaiS
Iy G glihie Cialie jo ) g5 4 U aniS Bl )l G jal
S
TT: Today they take it one step further, sayin

that there are [actually] indications that it is pos-
sible to negotiate with Trump and reach an
agreement with him. Therefore we must maintain

a mild diplomatic and media climate on the issue
of relations with America in order to reach an

agreement on regional issues...

Analysis: “We must calm our political and
media climate...” was translated into “we must
maintain a mild diplomatic and media cli-
mate....” The source text implied this point that
there is not a calm climate on America’s issues in
Iran. While the target text stated that there is a
clam climate in Iran that it should be maintained.

Sl ) b las e Sl (s (lae () )0 238
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TT: Some political figures [in the Rohani
camp] try to justify such a capitulation by saying
that 'war [awaits] us'.

Analysis: The sentence was passive but a sub-

ject was added in bracket. In addition, “reducing
its ugliness” has not been translated.

5 SOl caaled dar a8 Gl Ja 5y 4 o) 239
i alad 5 Dl COlEily aS ) o saiSly i
5 Bl gl 5 Ll JSie AT 5 OSLS o ) ol
Sl G b ol dalse 5L
TT: [The fact is that] all the evidence and
proof indicates that the Islamic Revolution and
Iran's religious regime still are, and always will

be, the main problem for America and Europe.
Analysis: “Islamic Nizam or Hokumat” has
been translated into “regime”, a negative term,
which is not compatible to Islamic government.
Moreover “their agents” was not translated.

Gl s s adhie 5 Gl sl 38 a0 40
il ) ) ol ladisar (Sl () sean b 1K
TT: In the region, too, America focuses on
forces that coordinate with Iran, [and] all these
are just examples...
Analysis: Another example of substituting
“Iran” instead of “Islamic Republic”.

B glacile jlaiiul 5 albadalu Glaa (5e38 S -41]
pdal sl 5 QA Sl a3 Gl e oy 2L
& asade ol Gain ) ) b O5SU 5 Casl 253 50
Gl aidlal g
TT: If 'hegemony' means tyranny and imperi-
alistic [rule] over other nations, then this is for-
bidden by the principles of the [Islamic] Revolu-
tion and of the [Iranian] regim’s policies, and
Iran has so far taken no steps in this direction.
Analysis: The source text stated that it is “re-
jected” not “forbidden”. Also, “Indecent” was
omitted.
b3 Ol o 4S8 aa A ol A8l 2 42
e () ) )38 (85 Ui S (5 1) Ol -a 8 50
TT: The fact is that these people inside Iran
oppose Iran's important demand for hegemony

and want to negate Iran's power...
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Analysis: The translation was not correct. Ac-
cording to the source text, Iran’s demand for he-
gemony is imaginary, but the target text was
translated in a way as if it is a real fact about Iran.

5 iy e ale e ) 4S 2l age o) D) -43
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TT: Iran must withdraw from its scientific
path and leave scientific [development] to West-
ern countries, while [Iran] will be a customer for
their industrial products...

Analysis: The underlined sentence was not
translated while it was the continuation of the
translated sentence.

Cia |y gl -2l by K1 -xial g3 e adl s 50 gl -44
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TT: They want to hand [these achievements]
over to Turkey, Saudi Arabia, Israel and America
for nothing.
Analysis: “If they can” was not translated.
The speaker’s intention was that they could not
do this work, but it was ignored in translation.
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TT: The truth is that this war against Iran
started a long time ago, in 2012, and it is still ac-
tively continuing.

Analysis: The source text was that “this war
against Iran has started a long time ago, especial-
ly since 2012 ...” but the target text was translat-
ed in a way that it seemed the war has started
since 2012 and not before that.
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TT: To realize this simple fact it is enough to
look at the war in our region... in Syria, Yemen
and Lebanon. These are countries that are con-
sidered allies of Iran, not of America! Which
countries, sects and groups are the target of the
intense war going on right now? These are
[fronts] that constitute a natural continuation of
the Islamic Revolution, not [areas controlled by]
the front of arrogance [i.e., the U.S.]!...

Analysis: It changed the content of the source
text. The source text was that “It is enough to
look at the region, which is involved in the war,
to see which region is in the war?”

The source text wanted to manifest some facts
by asking questions about the real issues, but the
target text converted these questions to declara-
tive sentences and the translators translated the
answer of the questions. And in the next sentence
he asked “in these countries which sects and
groups are the target of the intense war going on
right now?”, while they asked “which countries?”
A question which must be asked as the first ques-
tion, because the emphasis in second question is
on the sects and groups not on countries. And the
third question was not translated; it was related to
the Iran’s role in the region, when the enemies
surrounded the countries which are around Iran.

D802 Bloe 5 A 0 e lasn QY (pes 47
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TT: When our forces are still involved in in-
tense fighting in Syria and Iraq which America
and its agents imposed on us and on our beloved
Iranian people, how can....

Analysis: “Those people who love Iran” was
translated into “our beloved Iranian people”. This
sentence was restricted to Iranian people while it
was related to every person who love Iran and
Iran’s manner.
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DISCUSSION

In this study, seven Special Dispatches were cho-
sen randomly from MEMRI website; and their
source texts were gathered from Iranian news
websitesto find the extent of the effect of ideo-
logical, economic, and status components on the
English translation of Persian political news, and
also to find the extent of the effect of these com-
ponents on the selection of Persian political
news.

MEMRTI’s founder is Yigal Carmon, a former
advisor on terrorism to the Israeli Prime Minis-
ters. It consists of a board of directors, a board of
advisors, and staff who work around the clock for
this organization. Moreover, there are many spe-
cial donors who provide salaries for the staff and
their activities. This institute work for a special
purpose, according to its claim, to bridge the lan-
guage gap between the West and the Middle East.
Therefore, based on Lefevere’s theory, in this
case, the type of patronage was undifferentiated,
it means that the three components operate by a
same group or organization. In other words, this
website is a special organization that its activities
are based on a special ideology and purpose and
its staff’s salaries are paid by the same organiza-
tion. Patrons’ ideology is the reason of forming
such huge organization and paying such expens-
es. In this case, economic and status components
were in the service of ideological ones, since ad-
equate income and status encourage individuals
to accept special ideology. As lefever’s belief
(1992) that patrons count on professionals to
convert literary system according to their own
ideology.

In this corpus, the three components were
highly interrelated. Leading professionals to a
special group, accepting their lifestyle, becoming
a member of them, working for them, employing
in their organization, managing lives with their
salaries, and generally, living with them, all con-
necting to one element, that is ideology. In whole
of 47 samples, extracted from the Special Dis-
patches, there were the traces of ideology. Thus,
the effect of ideological component was seen in
all samples. But, for a more accurate analyses,

the samples were investigated according to the
definition of three components, and brought here
in an organized classification. Although this
case's patronage was undifferentiated.
e The first component: Ideology
As Lefevere's definition, this component
refers to restricting the choice of subject
and form matter. Thus, in this case, transla-
tors should consider their aim in rendering
each news sentences to be in harmony with
the company's ideologies. Based on sam-
ples, those related to the omission of words
or sentences, mistranslation, and changes
in the contents of sentences, are under the
effect of ideology component.
» Numbers2, 6, 8, 9, 10, 11, 18, 19, 21,
23, 25,29, 32, 33, 34, 39, 41, 43, were
the examples of omission. The con-
tents of these sentences were related
to the plot and destruction of America
and its allies in Middle East, Iran's al-
liance with regional countries, and
victories of resistance in the region.
» Numbers 4, 7, 14, 22, 26, 34, 35, 36,
37, 38, 41, 42, 45, 46, 47 were the ex-
amples of mistranslation and changes
in the contents of ST's sentences, both
semantically and grammatically. The
contents of these sentences referred to
Iran's power and resistance, and also,
hegemony.

e The second component: Economic
As lefevere's definition, this component re-
fers to income of professionals by patrons.
Giving them pension or appointing them to
offices to manage their personal lives. It is
obvious for being a member of that organi-
zation permanently, they should do their
works in the best way, according to patrons'
expects. Therefore, in this case, the activi-
ties should be attractive for patrons, visitors,
audiences, and especially, donors, who sup-
port the organization financially. One of this
activities, based on samples, was creation of
new headlines, instead of translation of the
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ST's headlines, to bold and highlight what
they were going to state. Since headline is
the most important part of news in affecting
audiences.

» Numbers 5, 24, 27, 28 were the examples

of manipulation of ST's headlines.
e The third component: Status
As Lefever's definition, this component re-
fers to being a member of a certain group and
living in their support and according to their
lifestyle.It means professional's lifestyle is
based on certain beliefs or ideologies of a
group or organization, in the production of
their own"literary system". In this case, the
samples, related to utilization of specific
words and terminologies, demonstrated the
effect of status component.
» Numbers 1, 3, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 19,
20, 30, 31, 39, 40 were the examples of sta-
tus component. These terminologies were
used according to the literature of organiza-
tion.
= [slamic Republic of [ran— Iran
= The Holy City (BeitolMoqaddas)
— Temple Mount

= [slamic countries state — Regime

= Daesh— ISIS (Islamic State of Iraq
and Syria)

= Holy Quran — Quran

= Martyrdom — Execution

= Zionists — the Jews, Israel

These words, transferred to TT, not only did
not convey the same sense of ST, but also were
contrary to the ideologies of STs' country.

Moreover, as it was seen in the samples, the
translated news consisted of subjects about war
and the countries involved in Daesh’s violations
in Iraq and Syria, America's role in creation of
internal or external wars in the region, Resistant
Forces, and Islamic issues. Also, at the top of
Special Dispatches, MEMRI always provides
introductions about the Persian texts and the
websites. In these introductions, they prepared
audiences’ mind to what they wanted to be bold.
Therefore, they inserted their ideologies in the

translations and those introductions presented
before the translated texts. Often, MEMRI selects
some news, which are not appropriate for an in-
ternational agency news to be chosen for transla-
tion, when it translates one or two Persian news
in month. Special Dispatch 5 is the example of
this statement. Also, Special Dispatch 4, which is
the translation of editor's note in the margin of
news text. All, demonstrate the effect of these
three components.

In brief, the effect of these components,
on translation and selection of news, reflected a
special point: the focus of translated news were
on Islam; those who accepted and defended it,
and those who rejected and attacked it. Islamic
names and issues were substituted with other
names which connoted neutral or negative sense;
while the terms which were related to Daesh and
Israel substituted positively. Whenever the Per-
sian texts stated some unpleasant issues about
those countries and groups, which connected to
Israel, they were omitted easily.

It is worth mentioning that the researchers
were confronted with the lack of resources in this
field. Secondly, this website was filtered. Third-
ly, financial documents of the website were not
clear, the researchers found little information in
the section of "About MEMRI".

CONCLUSION

Behind each translation, there can be some influ-
ential elements, which affect translation. Some of
them manipulate original text based on the ideol-
ogy, without considering accuracy. In conse-
quence, the target audience will not identify the
real contents of the source text and interprets
them wrongly. In this research, MEMRI website
was chosen to investigate the effect of Lefevere's
three components on its translations, and its se-
lections of Persian news texts for rendering. Gen-
erally, it can be said that in this website, transla-
tions were affected by three components of Lefe-
vere i.e. ideological, economic, and status com-
ponents, since they were manipulated with a spe-
cial purpose in a formulaic way. These manipula-
tions indicated the effect of the three compo-
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nents. The presence of ideological component
was obvious in the samples and in the manipula-
tion of the source texts. Considering the fact that
economic and status components were hidden in
the text, they played an important role in accept-
ing a special ideology and purpose. Moreover, it
can be said that the effect of these components
were observed in the selection of Persian news
too. The subjects revolved around some certain
issues. As it was seen in the samples, the news
consisted of subjects about war and the countries
which were involved in, Daesh’s violations in
Iraq and Syria, Resistance Forces, IRGC, and
Islamic issues.

It is worth mentioning that the findings of the
present research could have some pedagogical
implications for translators, translation students,
and teachers, to be aware of the effect of some
elements on their translational decisions, and
their final products. This could also be beneficial
for ones engaged in the field of contrastive analy-
sis, through indicating differences between lin-
guistic structures of English and Persian, as well
as ideological turns. Moreover, it could be men-
tioned that it is helpful in linguistic area in the
way that indicates the influences of ideology,
economic and status components in rendering
linguistic materials and the way that the concepts
are linguistically structured.
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